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intretinere lant de ferastrau

- Curatati lama si lantul de ferastrau, inainte de a depozita
produsul pe o perioada mai lungd, pentru a evita griparea
componentelor.

Asa curatati lantul de ferastrau:

- Detasati capacul (10), lama (13) si lantul de ferdstrau
(12) de pe ferastraul cu lant si curatati-le cu o perie
rigida. Demontarea lantului de ferastrau si a lamei.

- Inspectati lantul de ferastrau cu privire la deteriorari si
inlocuiti sau ascutiti lantul de ferdstrau.

inlocuirea si ascutirea lantului de ferastrau

» Pentru performanta si siguranta optima este necesar
un lant de ferastrau ascutit.

» Ascutiti singuri lantul de ferastrau numai daca aveti
experienta in aceasta privinta.

Dupd o utilizare mai indelungata sau dupa un contact cu alte

obiecte decat lemnul, lantul de ferdstrau se poate toci.

- inlocuiti lantul de ferastrau cu un lant din gama de lanturi
de ferastrau Bosch sau dispuneti ascutirea lantului de
cdtre un profesionist, vezi Accesorii.

- Pentru montarea lantului de ferdstrdu pe sculd .

Schimbarea lamei

» Schimbati singuri lama numai daca intelegeti exact
produsul si instructiunile, altfel ca rugam sa va
adresati service-ului de asistenta clienti Bosch.

- Daca lama este uzatd o puteti monta invers sau o puteti
inlocui, pentru a-i prelungi durata de viata.

Indicatie: O strangere prea puternica poate duce la blocarea

lamei si limitarea functionarii lantului de ferastrau (vezi

,Montarea si intinderea lantului de ferastrau (vezi figurile B1

-B7)", Pagina 258).

Lama
GKE 18V-15 1619PS3 141
GKE 18V-20 1619PS3 142

Verificarea lubrifierii automate

Functionarea sistemului de lubrifiere automata a lantului
poate fi verificata pornind ferastraul si tinandu-l cu varful
indreptat in directia unui carton sau a unei hartii de pe sol.
Nu atingeti solul cu lantul si pastrati o distantd de siguranta
de 20 cm. Daca apare o dard crescanda de ulei atunci rezulta
ca lubrifierea automata functioneazd impecabil. Daca nu
apare nici-o dard de ulei cu toate ca rezervorul este plin, cititi
paragraful ,Detectarea defectiunilor” sau contactati serviciul
de asistentd tehnica post-vanzare post-vanzare Bosch.

Transportul si depozitarea ferastraului pentru
crengi

Inainte de a transporta ferastriul pentru crengi:

- Scoateti intotdeauna acumulatorul.

- Montati intotdeauna aparatoarea de lant pe lama (13),

atunci cand ferastraul pentru crengi nu este utilizat,
pentru a evita raniri.
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- Serecomanda transportul ferdstraului pentru crengi cu
lama spre spate.

Suplimentar fata de toate etapele de transport ale

ferastraului pentru crengi, executati urmatorii pasi, inainte

de a depozita ferastraul cu lant:

- Goliti rezervorul de ulei, inainte de a depozita ferastraul
pentru crengi, si umpleti-l la loc inainte de utilizare.

- Depozitati intotdeauna ferastraul pentru crengi intr-un loc
sigur, uscat si inaccesibil copiilor.

- Nu asezati niciodatd obiecte pe ferastraul pentru crengi.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania
Tel.: +40 21 405 7541
%-R[E Adresele noastre de service si linkurile catre

3 serviciul de reparatii si comanda de piese de
schimb le gdsiti la:

%% www.bosch-pt.com/serviceaddresses
I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Evacuare la deseuri
L,:q Produsele, acumulatorii, accesoriile si
72X ambalajele trebuie directionate catre o statie

de reciclare ecologicd.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

In cazul evacudrii necorespunzatoare la deseuri, produsele
electrice si electronice uzate pot avea efecte daunatoare
asupra mediului si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei
existente a unor materiale periculoase.

bbnarapcku

Yka3aHuda 3a 6e3onacHa pabora

MosacHeHuna Ha rpadmumﬁe CUMBONH
[TpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNOATaLusA.
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06uio YyKa3aHWe 3a 0nacHoCT

He u3nonsBainTe npu gbxa.

[lpbKTe TPMOHA 32 KNOHW BMHArH C BETE Pblie.

BHUMaBalTe 3a OTKAT Ha TPUOHA 3 KIOHM W 13-
barBaiiTe pA3aHe ¢ Bbpxa Ha Meya.

[IpbXTe pblieTe CH flaneuy OT ABKXeLLaTa ce Be-
pura.

PaboreTe c npeanasH1 ounna u LWymosarnyLuu-
Tenu (aHTUGOHHK).

OnacHa 30Ha! 1o Bb3MOXXHOCT ApbXKTE pbLeTe
1 NPbCTUTE CH Ha PA3CTOAHME OT Ta3W 30Ha.

HoceTe 3aluTHY pbKaB1LK.

=1zl

- BHMMAHMUE: peau u3BbpLuBaHe Ha AeHHOCTH
no MalliMHaTa M3BaxparTe akymynaropHara ba-

@ TepUs.

00wwu ykasaHua 3a 6esonacHocT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4] NPEAYNPEX- MpoueTeTe BCHUKK Npegynpexae-

NEHUE HUA, yKa3aHuA, 3aN03HaiiTe ce ¢
thurypure U TeXHUUECKHUTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM €NeKTPOMHCTPYMeHTa. 1po-
MYCKM NPM CMa3BaHEeTo Ha yKasaHWATa No-4oNy Morar ja npe-
[QM3BUKAT TOKOB Yaap U/Unu TEXKU TDABMU.
CbXxpaHnBaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaH1AT N0-40NY TEPMUH "€NEeKTPOMHCTPYMEHT" ce 0T-
HacA [0 3aXpaHBaHK OT eNeKTpHUYeckaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kKaben) v 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» [Ma3ete paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06pPE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1TE WK ToMHKM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHUMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa B cpefia C NOBU-
LIEHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3ua, B bnu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3Hu matepuan. 1o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPU, KOWTO MOraT f1a Bb3anna-
MEHAT NPaxoobpasH1 MaTepuani Unu napu.

» [ipbXKTe feua u CTPaHWYHK NHLa Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKETO By bbaie 0TKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTta ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencennbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e nopa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce flonycka U3MEHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyNneHn eneKkTpoypeau, He
M3non3BaNTe agantepu 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUIMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TAN0oTO Bu A0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHHU YPeaU, NEUKH U XNaJUNHK-
um. Korato 1Anoto Bu e 3a3eMeH0, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap e No-rofam.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHWKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBMILIABa ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnon3spaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOW He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3gaiite 3ax-
paHBalwwua kKaben 3a npeHacAHe, TErNeHe UK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpoMHcTpyMeHTa. lpeanasBaiite kabena
OT HarpsABaHe, OMacnABaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
MM A0 NOABWXHM 3BEHA Ha MaLLKMHU. [10BPEeeHM UNK
yCyKaHu Kabenu yBenuuaBar pucka oT Bb3HUKBaHE Ha TO-
KOB yzap.

» Korato paboTtute C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3N0N-
3BaiiTe CaMo yAb/MKUTENHU Kabenu, noaxoaALLy 3a pa-
60Ta Ha OTKpUTO. 13M0N3BAHETO HA YABMKUTEN, NPES-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManaBa puUcKa oT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Nnon3BaiiTe npeanaseH NpeKbc-
Bau 3a yTeUHH TOKOBe. V3non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpPeKbCcBay 3a YTeUHU TOKOBE HaMansBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPHUPaHH, CliefieTe BHUMaTeNHO AeCT-
BHMATA CH M NOCTbNBaNTe NpeAna3nuBeo U pa3ymHo. He
M3MON3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHH UNHK NOA BNUAHUETO HA HAPKOTHYHM BELLECTBa,
anKoXon UNM ynomBawyu nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Nnpy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 3a
NOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKM HAPaHABAHUS.

» Pabortete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe Npefna3Hu ounna. HoceHeTo Ha nofxoaALLM 3a
NON3BaHWA eNeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLLBaHaTa AeH-
HOCT IMYHW NPeanasHu CPeCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
30paBu NTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WM LWyMo3arnyLumuTeny (aHTudo-
HI/I), HamanABa PUCKa OT Bb3HWKBAHE Ha TPY/A0Ba 3/10M0-
nyka.

» U3baArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. lpeau Aa BKNouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa WNK1 Aa nocTaBuTe 6aTepuaTa, KakTo U
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Npu NPeHacAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, ue MyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "u3Kniove-
HO". HoceHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHue, 0KaTo NYyCKOBUAT NPEKbCBAY € BKOUEH,
YBENWUaBa OMAacHOCTTa OT TPYZL0BU 3MONOMYKH.

» Mpepu fa BKNIOUUTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBeps-
BaﬁTE, Yye CTe OTCTPAHUNKU OT Hero BCHYKHU NOMOLLHHU
MHCTPYMEHTH U FraeuHH Kniouose. [1oMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE 12 MPUUMHH
TPaBMMU.

» Usbsarsaiite HeecTeCTBEHUTE MONOXXEHUA HA TANOTO.
PaGorteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXkaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [1a KOHTPONMpaTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA No-A0bpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUAKBAHA CHTYaLUS.

» PaGotete c noaxoasno obnekno. He pa6oterte ¢ wu-
POKHM PEXH UNH YKpaLeHud. [ipbXTe KocaTa U pexu-
Te CH Ha 6e3onacHo pascToAHue OT ABUKELLM Ce 3Be-
Ha. LLIupokuTe ipexu, yKpalleHuaTa, JbAruTe KocU Morar
na bbat 3axBaHaTh M yBNEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3MON3BAHETO Ha BbHLUHA aCMHPaLy-
OHHa CHCTeMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 € BK/IOUeHa 1
(hyHKUMOHMPaA U3NpaBHO. 3M0N3BaHETO Ha acnupauy-
OHHa CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, IbXKALLM Ce Ha OT-
[Lenslm ce npy pabota npaxose.

» Mlo6poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOHHCTPYMEHTA BCNepc-
TBMe Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHeTo 1 npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EnHO HEBHUMATENHO iefCTBIUE MOXE fia
Npean3BUKa TEXKM HapaHABaHKUsA CaMOo 32 UaCTH OT CEKYH-
fata.

TPUXNUBO OTHOLLIEHHE KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe enekTpoMHcTpymenTa. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe 1
no-besonacHo, KoraTo M3Mno3Bate NOAXOAALMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 3a1afieH!s OT NPOM3BOAMUTENA IMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He u3non3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbCcBay e noBpeAeH. ENekTpoUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [ bbie M3KNIoUBaH U BKOUBAH MO NPEeABHUAEHHUA
0T NPOWU3BOJMTENA HAUMH, € OMaceH 1 TpAbBa fa Obae pe-
MOHTHPaH.

» Mpeau Aa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIoUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxaa
0MacHOCTTa OT 33ieHCTBaHE Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA N0
HEeBHUMaHHe.

» CbxpaHsABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
JeTo He Morat Aa 6baart focTuruaty ot geua. He go-
nyckaire Te fja 6bAaT U3NON3BaHH OT NHULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NK Te3U MHCTPYKLUK. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHU
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noTpebuTenu, eneKTPOUHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KMIOUMTENHO OMaCHU.

Mopabpxaiite A0OpPe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U ak-
cecoapute um. lpoBepABaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHUPAT ODe3yKOPHO, anK He 3aKNHHBAT, Aa-
MW MMa cUYNEeHU UNK NOBPEAEHH AeTainu, KOUTO Hapy-
LIABAT UK H3MEHAT YHKLIUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce NorpuxeTe NOBpeAeHUTe AeTaiinu aa 6baar pemMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYA0BHTE 3M10MONYKK Ce IbMKaT Ha
Hefobpe NofabpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHAru aobpe
3aToueHH M YKCTH. [106pe NoaabpKaHUTE PEXELN UHCT-
PYMEHTH C 0CTPU pbboBe 0Ka3BaT No-Manko CbnpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NeKo.

WU3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JOMbIIHUTEN-
HUTE NpUcnocobnexnsa, paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.
H., Cbobpa3Ho HHCTPYKUKHTE Ha NnpousBoguTend. Mpu
ToBa ce cbobpa3nABaiiTe U ¢ KOHKPETHHTE PaboTHH yc-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBA Aa u3NbAHUTE. U3-
MOM3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
NPeLABUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS MPUNOXKEHHS NOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M0MOMYKH.
MopabpxaiiTe APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUHCTH
¥ HeoMacneHu. Xb3raBuTe APbXKKK U PbKOXBATKK HE
no3BonsABat besonacHara pabota M 106pOTO KOHTPONMPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa cUTyaLms.

TPHKNMBO OTHOWIEHHE KbM aKYMYNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepuu nanon-

3BailTe camMo 3apAAHHUTE YCTPOICTBA, NPENopbUBaHU
oT Npou3BoAuTens. Koraro u3non3sare 3apagHu ycT-
POWCTBa 3a 3apekaaHe Ha HenoAXOAALLM akyMyNaToOpHH
batepuu, CblLeCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE U3MON3-
BaiiTe caMo NpeABUAEHUTE 33 CbOTBETHHUA MOAEN aKy-
MynaTopHH 6aTepun. M3non3BaHeTo Ha Pa3nnUuHH aky-
MynaTopHu batepuu Moxe fia Npeau3BrKa TpyLOBa 3M0o-
nonyka u/unu noxap.

Mpeana3BaiiTe HeM3NON3BaHUTE aKyMynaTopHu 6ate-
]PMM OT KOHTaKT C ronemMu Un1 Manku MeTanHu npeame-
TH, HaNp. KNamepHu, MOHETH, KNIOUOBE, MMPOHU, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeANU3BUKAT KbCO Cb-
eAuHeHue. MocnefcTBUATA OT KbCOTO ChbefIMHEHWE MOraT
na 6baar usrapsHuA UK noxap.

Ipu HenpaBMNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HesA MOXKe Aia M3Teue eneKkTponut. Usbareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbnpekH ToBa Ha koxxata Bu no-
nagHe eneKTPONMT, U3NnakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Bo-
Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NOTbPCeTe NOMOLY OT ne-
Kap. EneKTponuTbT MOXeE [ia Npear3BrKa U3rapaHua Ha
KoXara.

Bosch Power Tools
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» He usnon3spaiite akymynatopHa 6atepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefeH!U UMK C U3MEHeHa
KOHCTPYKUMA. [10BpEeH! UK UBMEHEHM aKyMYNaTOPHU
baTepuu MoraT [1a ce Bb3nnaMeHsT, eKCoaupart uiu aa
NpeanM3BUKaT HapaHABAHUA.

» He usnaraiite akymynatopHarta 6atepua Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UK OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C morart ja npean3BurKaT eKCnno3uu.

» Cna3BailTe BCHUKHM YKa3aHHA 3a 3apeXAaHe Ha akymy-
natopHata 6aTepus; He A 3apeXganTe, ako Temnepa-
Typarta i e H3BbH jHaNa30Ha, NOCOUEH B MHCTPYKLUH-
Te. HenpaBunHOTO 3apexaHe Uiu 3apeXxaaHeTo npu
Temnepatypy U3BbH A0NYCTUMUS AMaNa3oH MoraT fia yB-
penAT batepuaTa M yBenMuaBat OnacHOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
[ia ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudULUpaHHU cneLHanuc-
TH M CaMO C M3MON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHH
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTUpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMoHTHpaliTe NOBPeAEeHH aKyMyNnaToOpHU
batepun. PeMOHTBLT Ha akyMynaTopHH batepuu TpabBa
[1a ce M3BbPLLBA CaMO OT NPOM3BOAMTENS UK OT OTOPU3H-
paH cepBu3.

Yka3anua 3a 6esonacHocT npu pabota ¢ TpHoOHa
3a KNoHu

» Mpu paboTewy TPUOH 3a KNOHU APbXKTE BCHUKK YaCTH
Ha TANOTO CH janey oT Bepurata Ha TpuoHa. Mpeau fa
BKMNIOUMTE TPHOHA 3a KNOHH, CE yBepeTe, ue Bepurata
Ha TPHOHa He ce A0NHPa A0 HULWO. EAWH MUT HEBHUMa-
HWe npy paboTa ¢ TPMOHA 3a KNOHKM MOXeE Aa 0BefE 10
3axBalljaHe Ha 0bNEeKNOTO UMK UacTH Ha TANOTO OT BepHra-
Ta Ha TPUOHa.

» UHCTpyMeHTBT e NpeABUAEH 3a ynotpeba c ABe pblie.
BuHaru Apb)XTe TPHOHA 3a KNOHK C eAHaTa PbKa 3a
3afjHaTa PbKOXBaTKa M C ipyraTa pbKa 3a JONMbIHUTEN-
HaTa pbKoxBsatka. (BX. durypa F)

» XBaluaiiTe TPMOHA 3a KNOHKU CaMO 33 H30NTUPaHHTE No-
BbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE, Tbil KaTo € Bb3MOXHO
BepHrara Ha TPHOHa Aa BNe3e B KOHTAKT CbC CKPUTH
eneKTPUYECKH NPOBOAHKLN. KOHTAKTLT Ha Bepurara Ha
TPUOHA C NPOBEXALL HanpeXXeHWe MPOBOAHUK MOXe Aa
MOCTaBM MOf, HANPEXEHWe METANHN UacTh Ha UHCTPYMEH-
Ta v Aa A0Be[e 10 TOKOB yaap.

» Paborete c npegna3uu ounna. Mpenopbusa ce nons-
BaHeTO Ha NpeAna3HyU CpeACcTBa 3a yluKTe, FnaBara,
pblieTe, KpakaTa M xopunara. [10AX0/AlL0 NpeanasHo
0bnekno HamanABa ONacHOCTTa OT HapaHABaHMA OT OTX-
Bbpualli¥ NapueHLa 1 HeBOMHO [IOKOCBaHE Ha Bepurata.

» He paboreTe ¢ TpHOHa 32 KNOHH, KOraTo ce Hamuparte
Ha AbpPBO, CTbN6a, NOKPHUB UNK HecTabunHa onopa. B
NPOTUBEH CNyuar paboTaTa c TPUOHa 3a KNOHM MOXeE Aa
[I0Befie 10 TeXKM HapaHABaHUA.

» BuHaru Tpa6Ba fa 3aemare cTabunHo nonoxxeHue U aa
M3non3BaTe TPUOHA 3a KNMOHU CaMO aKo Ce HaMHpaTe

Ha TBbPAA, CUryPHa U paBHa 0CHOBA. CTbNBaHE BbpXy
X/Tb3raBa Unu HecTabuHa NoBbPXHOCT MOXe [1a A0Befe
110 3aryba Ha paBHOBECHE UNK [0 3aryba Ha KOHTPON Haf
TPUOHA 32 KNOHH.

» [pu pAsaHe Ha HAMUPaLLY, ce NOJ MeXaHUYHO Hanpexe-
HUe KNOH, foNyCKaiTe Bb3MOXHOCTTA TO! 4 OTCKOUH.
KoraTo HanpeXeH1eTo B IbPBECHHTE BNlakHa ce 0CB0bO-
1, HAaNPErHaTUAT KIIOH MOXe A YAapu oneparopa 1/unu
12 U3TPbIHE 0T KOHTPO/N TPUOHA 3a KNOHH.

» Bbaerte 0cobeHo BHUMaTENHH NPH pA3aHe Ha XPacTH,
necKM U Mnaau AbpBeTa. TbHK1Te UM cTebna Morar fa
Obaat yBneueHu oT BepuraTa 4 aa By yaapat unu fia Bu
13BaAAT OT PaBHOBECHE.

» HoceTe TpHoHa 3a KNOHM 32 3afjHaTa PbKOXBATKa B U3-
KNIOUEHO CbCTOAAHHE M CbC CoueLla Hanpea Bepura Ha
TpH1oHa. Mpu TpaHcnopTHpaHe UNK CbXPaHEHHe Ha TPH-
OHa 3a KNOHHU BHHAru NocTaBATe Kanaka Ha Bepurara.
BHuMmartenHoTo bopaBeHe ¢ TpHoHa 3a KNOHW HaManfaBa
BEPOATHOCTTA OT I0NMPaHe Mo HEBHUMaHHE [0 ABWXKeLLa-
Ta Ce BepHra Ha TpUoHa.

» CneppaiiTe MHCTPYKUMHUTE 33 CMa3BaHe, 06TAraHe Ha
Bepurara M CMAiHa Ha Meua 1 Bepurarta. HenpasunHo
obTerHara unu HenpaBWIHO CMa3aHa Bepura MoXe Unu fja
Ce CKbCa, UMW [1a yBENWUM PUCKA OT OTKAT.

» Pexete camo AbpBo. He H3non3eaiite TpMOHa 3a Kno-
HU 32 paboTH, 3a KOUTO He e NpefHa3HaueH. Hanpu-
mep: He u3non3gaiite TpMOHa 3a KNOHH 3a pA3aHe Ha
MeTan, nnactMaca, 3ugapHa UN1 CTPOUTENHH MaTepH-
anu, KOUTO He €a oT AbPBO. M3M0/13BaHeTO Ha TPUOHA 3a
KNOHM 3a HellenecbobpasHu paboTi MoXe Aa 10Befe 10
OMacHM CUTYaLnK.

» To3u TPHOH 3a KITOHH He € NpeABUAEH 3a CeueHe Ha
AbpBeTa. M3non3BaHeTo Ha TPMOHA 3a KNOHU 3a pPaboTy,
pasnuuHK OT NPeaABUAEHNTE, MOXe [1a AOBEE 10 TEXKH
HapaHABaHMA Ha OMepaTopa U HaMUpaLLMTe Ce HAOKOMNO
xopa.

» CnepBaiite BCHUKM HHCTPYKLWK, KOFaTo OTCTPaHABaTe
3aKneleH matepuan, npuéuparte TpMOHa 3a KNOHHM 3a
CbXpaHeHHe HNH U3BbPLUBaTe NOAAPbXKKA. YBepsABaiTe
ce, ue NPEBKNIOYBATENAT € U3KITIOUEH U Ye aKyMynaTopHa-
Ta batepus e U3BafieHa.

» lpuunnu 3a oTKaT M NpefOTBpPaTABaHE Ha OTKaT:

OTKaT MOXXe J1a Bb3HUKHE, ako BbPXbT Ha Meua onpe 0
TBbP/ NPEAMET UMK aKo Pa3pA3BaHOTO AbPBO CE HAKMOHK
1 BEPUXXHMAT TPMOH Ce 3aKNMHH B Cpesa.

[lonup Ha Bbpxa Ha Meya [10 TBbPf, NPEAMET MOXE B Hsi-
KOM CNyuau [la NpefusBrKka HeouakBaHa peakLius, Haco-
ueHa Hasafl, Npy KOATO MeubT 0TCKaua Harope 1 no noco-
Ka Ha paboTeLyns ¢ BEPHKHUA TPUOH.

3aKNMHBAHETO Ha BEPHXXHMSA TPUOH B rOPHMA pbb Ha Bo-
[Jiellara LWxHa MoXe [1a YCKOPH PA3KO LMHATA N0 NOCoKa
Ha paboTeLus ¢ TpMoHa.

BcAka oT Te31 peakuuu MoXe fia JoBee 40 TOBA Aa 3ary-
6uTe KOHTPON Hajl BEPUXXHMA TPHUOH W [1a CE HapaHuTe,
Bb3MOXHO M TEXKO. He pasumTaiiTe eiMHCTBEHO Ha Brpa-
[NIeHWTE B TPMOHA 3a KNOHW NpefnasHu yCTpoicTBa. 3a aa
MoXxeTe f1a pabotuTe 63 3n0nonyKku U HapaHABaHUA,
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TpAbBa a B3eMeTe Pa3nUuHU MEePKH, NOAXOAALLM 3 pa-
60Ta C TpUOHa 3a KNOHM.

OTKaTbT e CNefcTBMe OT NOrpeLiHa UMK HenpaBMIHa ynoT-
peba Ha TproHa 3a knoHu. Tol Moxe Aa bbae npefoTepa-
TeH C NOAXOAALLM NPenasHi MepKH, KaKTo e OMMUCaHo no-
nony:

» [lpbXKTe TPMOHA C ABETe pblie, KaTo 0bXBaLare ¢ nan-
LMTe U APYTrUTe NPLCTH PbKOXBATKUTE Ha TPMOHA 3a
KNoHu. [ocTaBeTe TANOTO U PbLETE CH B NONOXKEHHE,
KkoeTo Bu no3sonsBa fa yAbpXUTE CUNUTE Ha OTKaT.
Korato npegBapuTenHo bbaaT B3eTH NoAxoasLM Nped-
NasHKU MepKK, PaboTeLLUAT C BEPHUIKHUA TPUOH MOXE A
OBnajiee Bb3HMKBALLWTE NPK OTKAT CUnK. HUKora He oT-
nycKarnTe TPMOHA 3a KNOHM.

» U3barsaiite HeecTeCTBEHO NONOXEHHE HA TANOTO U He
pexeTe Hag BUCOUMHATa Ha pameHerte. C ToBa ce U3bsr-
Ba HEBO/HO OKOCBaHe [10 BbpXa Ha Meua U TPUOHDBT 3a
KNOHM MOXe [1a Ce KOHTPONMPa no-nobpe B HeouaKBaHH
CUTYaLmnu.

» BuHaru usnon3sBaiite camo npejnucaHu ot NPOU3Bo-
[UTeNsA pe3epBHH LHHU U BePUrH. V3non3BaHeTo Ha He-
NOAXOAALLM PE3EPBHU LWKHU X BEPUTY MOXKE [ NPeN3-
BMKa CKbCBaHE Ha Bepurara no speme Ha pabota unu ot-
Kar.

» Cna3Ba#Te MHCTPYKLMMTE HAa NPOM3BOAUTENSA 32 3a-
TOUBaHe W NOAAPbLKKA Ha Bepurata Ha TPHOHA. TBbpae
HWUCKM ibNOOUNHHM OrPaHUUMTENM YBENMYABAT ONACHOCT-
Ta OT Bb3HMKBAHE Ha OTKaT.

» He n3non3ga¥Te TPUOHA 3a KNOHK 3a PA3aHe Ha MbHOBE U
KOpPEHM Ha ibpBeTa.

JonbnHuTenHu yKkasauua 3a besonacHa pabora

» To3u ypeps cbabpxa MarHuTi. He nocraBanTe MarHuT
B GNN30CT 10 UMNNAHTH K APYTH MEAULIMHCKHM anapa-
TH, KaTo Hanp. KAPAUOCTUMYNATOP UMM HHCYNHHOBA
nomna, MarHUTHU HOCHTENH Ha JaHHH W YYBCTBUTENHH
KbM MarHuTH ypeau. MarHutbT reHepupa none, Koeto
MOXe [1a HapyLWK (PYHKUMOHUPAHETO Ha MEAMLMHCKH ana-
paTv U1 ia joBefe A0 HeobpaTima 3aryba Ha AaHHU.

» To3u rpagUHCKH eNEeKTPOMHCTPYMEHT He € NOAXOoAALY
3a non3BaHe oT NMLA (BKNIOUNTENHO feLa) C orpaHu-
YeHH NCUXHUECKH, CEH30PHHU UMK AYLEBHH Bb3MOXK-
HOCTH UIH OT NTULA, HAMALUYU CbOTBETHUTE MO3HAHUA U
OMKT, OCBEH aKo He 6bJaT Ha3MpaBaHM OT NULE, OTro-
BapALo 3a 6e3onacHOCTTa UM, UM AKO He Ca NOMYYH-
NHW yKa3aHuA, KaK ja NON3BaT eNeKTPOHHCTPYMEHTa.
[eua TpabBa a bbaar noa NOCToAHeH Haa3op, 3a 4a ce
NPefoTBPATH OMACHOCTTA [1a UrPAAT C rPAAMHCKMUA eNeKT-
POMUHCTPYMEHT.

» MpepsapuTtenHo ce yBepaABaiite, ue BCHUKH Npeanas-
HU CbOPbXKEHUA U PbKOXBATKK Ca MOHTHPAHH NPaBUN-
HO W 3ApaBo. HuUKora He Ce OnuTBaNTe [a BKMUMTE U 1a
M3MON3BaTe HE HaMbHO CIMOBEH eneKTPOUHCTPYMEHT
WNKU eNeKTPOUHCTPYMEHT C HeAONYCTUMU UBMEHEHUA Ha
KOHCTPYKLMATA CH.

» BHumaBaiiTe Bepurata aa e B npaBuiHaTa nosuuus. Hen-
paBUNHO NOCTaBEHA BepUra MOXe [a NPean3BrKa CKbC-
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BaHe Ha Bepurata, oTkar Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA W/Unu
TEXKN TPABMMU.

» [lpu pabota ¢ TpMOHa 3a KNOHK BUHArM HOCETE 3/1paBu
[bAr1 PabOTHU NAHTANOHM.

YKa3aHus 3a onTHManHa pabora ¢
aKymynaTopHata batepus

» Mpepu fa nocraBaATe akymynatopHara 6arepus, ce
yBepsABaNTe, ue ToH e U3KNKUeH. [10CTaBAHETO Ha aKy-
MynaTtopHa batepus B rpaiMHCKK eNEKTPOUHCTPYMEHT,
KOWTO € BKNKOUEH, MOXe 1a NPeaAn3BHUKa 3M10MONYKH.

» U3non3Baiite camo akymynatopHu 6atepuu Ha bouw,
npeABUAEHH 3a TO3U MOAEN rPaSUHCKHU eNeKTPOUHCT-
PYMEHT. /13non3BaHeTo Ha ipyrv akyMynatopHu batepuu
MOXE Aa NPeAM3BKKa NOXapU U HapaHABaHMA.

» He npomensiite 1 He oTBapAiiTe akymynaTopHara ba-
Tepua. CblLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO Cb-
€[IUHEHKE.

Mpepna3Baiite akymynaTtopHuTte 6atepuu ot

nperpsABaHe, HaNp. CbLLO U OT NPOABLIKH-

TENHO Bb3AieNCTBHUE Ha NPAKa CTbHYEBA

CBETNHHA, OT OrbH, BOAA M OBNaXKHABAHe.

CblLeCTBYBa ONACHOCT OT EKCNNO3HA.

» Korato He nonsBate MaliMHaTa, Npefna3paiTe akymy-
natopHata 6aTepusa oT KOHTAKT C KNaMepH, MOHETH,
KNiouoBe, NUPOHH, BAHTOBE UNKU APYry ApebHu MeTan-
HU NPeAMEeTH, KOUTO MOFaT ia NPeAU3BHKaT KbCO Cbe-
AWHEHHe Ha Knemute. [locnefcTBUATA OT KbCOTO Cheau-
HeHWe MorarT 1a bbaaT U3rapsaHWs UK Noxap.

» [pu noBpeAa UNKU HeNPaBUNHO U3NON3BaHe Ha aKyMy-
naTopHuTe baTepuu OT TAX MOraT Aa ce OTAENAT Napu.
[poBeTpeTe NOMELLEHHETO, @ NPU ONNAKBaHWA NOTbPCE-
Te nekap. Mapute Morar Aa NpeaM3BrKaT Bb3naneHue Ha
[LIMXaTeNHUTE NbTULLA.

» W3non3paiiTe akymynatopHarta barepus camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTena. Camo Taka A e npefnaseHa
0T OMacHO 3a HeAl NPeToBapBaHe.

» AkymynatopHarta 6atepus Moxe Aa 6bae noBpefieHa
OT OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHK UNK OTBEPTKH, UMK
OT cunHu yaapu. Moxe fja bbae Npefn3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeaIMHEHWE U akyMynaTopHaTa batepua Moxe aa
Ce 3ananu, fja 3anyLuu, fia eKCnnoaupa unu aa ce nper-
pee.

» BHumaBaiiTe Aa He NpeU3BHKaTE KbCO CbeAUHEHHE
MeXcay KnemuTe Ha akyMmynaropHara 6atepus. Cbluec-
TBYBa OMACHOCT OT EKCMNO3MS.

» [pennassaiite akymynatopHara batepus oT BNaxxHOCT U
BOAa.

» CbXxpaHsBaiTe rpafuHCKUsA eNEKTPOUHCTPYMEHT CaMo B
TemMnepatypHuA auanasoH ot =20 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBANTE rPaIUHCKKA ENEKTPOUHCTPYMEHT NPe3 NATOTO
B KONa.

» [eproanuHO NoUMCTBaNTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKymynatopHata batepus ¢ Meka UMcTa M Cyxa ueTka.
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CumBonu

CHMBONHTE NO-A0MY Ca BAXKHH NPH UETEHETO 1 3a pasbupa-
HETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus. Mons, 3anomHere
CUMBOJIUTE U TAXHOTO 3HaueHHe. [paBUNHOTO MHTEPNPeTH-
paHe Ha CUMBONHTe Liie By nomorke a uanonasare Bawius
MPO/AYKT No-A06pe W No-CUrypHO.

Cumson 3HaueHne
. ‘ ‘ . BH1MartenHo npoBepsBaiTe 3a AUBK U

. . [IOMaLLHW XXMBOTHU B 30HaTa, B KOATO LLje

‘ U3M0n3Bare rpafuHCKUA HHCTDYMEHT.
Mpu paboTa ¢ MHCTPYMEHTA & Bb3MOXHO
[1a bbaaT HapaHeH  AUBY 1 IOMALLHM KK-
BOTHMU. LLlaTenHo nposepsBaiiTe 3oHara
3a paboTa Ha MHCTPYMEHTa M OTCTpaHA-
BailTe KaMbHMU, [bHEPU, TENOBE, KOCTH W
QIPYTY YyXaK NPeaMETH.

Hocere 3awuta 3a rnasara, Koraro Cb-
LiecTByBa 0NacHOCT OT MPUYMHABAHE Ha
HapaHABaHWA OT Nafalli1 KNOHW.

[lokato paboTuTe C MHCTPYMEHTa, APbXKTE
[naneu aeua v Apyry nuua. Mpu otknows-
BaHE Ha BHUMAHWETO MOXeTe fla 3arybu-
T€ KOHTPO/T Hafl MHCTPYMEHTA.

[Tocoka Ha ABWXeHHWe

[ocoka Ha peakuuATa

Maca

BkntouBaHe

M3kniouBane

[onyctumo gencrane

3abpaHeHo fencTeue

OTYeTMBO NpeLLpakBaHe

[lonbAHUTENHK NpKUCnocobneqns/pesep-
BHM YacTu

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BCHUKM yKa3aHuA 3a be3onac-
HOCT W MHCTPYKUMHK. HecnasBsaHeTo Ha yKasa-
HWATa 3a beonacHa paboTa 1 Ha ynbTBaHKATa
MOXe f1a NPeaM3B1Ka TOKOB yap, Noxap u/
WU TEXKM TPABMMU.
Mons, B3emeTe nof BHUMaHWe (UrypuTe B HaUasnoTo Ha pb-
KOBO/CTBOTO 3@ eKCrnoaraums.

I'Ipen.uaanaueuue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
MpoayKTbT e NpeaHasHaueH 3a pA3aHe Ha JbPBO Karo KoHH,
[bCKM, IbPBEHH TPeau 1 T.H. 61130 10 3emsTa.

PaspeauTe Morar ia ce U3BbpLUBAT M0 MOCOKA MK HAMPEUHO
Ha BNakHara.

To31 eneKTPUUECKU MHCTPYMEHT He e NOAXOALL 3a pA3aHe
Ha MUHEpanH1 Matepuany v TuNcoBu NNOYM.

To3U eNneKTPUUECKU MHCTPYMEHT He e NOAXOfALL 3a CeueHe
Ha IbpBeTa.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba T03n eneKTPUUECKN MHCTPYMEHT
TpAbBa f1a ce AbpXKM C BETE pblie.

OKomMnneKToBKa

BHMMatenHo 13BaeTe MHCTPYMEHTA OT ONAKOBKaTa M NpoBe-
peTe fanv B OKOMNNEKTOBKATa My Ce CbAbpXat CNeAHUTE
yacTu:

~ TPHOH 32 KNOHH
- Kanak

- pexella Bepura

- Mey

- Kanak Ha BepuraTa

— PbKOBOJCTBO 3a eKCroaralus

Mpu HAKOW MOfENK akyMynatopHarta batepus 1 3apaaHoTo
YCTPOWCTBO Ca BKMIOUEHN B OKOMMNEKTOBKATA.

AKO MMa IUNCBaLLM UK NOBPENEHM YacTh, Mons, obbpHeTe
Ce KbM Tbprosea.

WU306pa3enu enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 10
130bpaXeHNEeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpaduuHaTa
CTpaHuua.

(1) [lonbnHUTENHA 3alLMTa 3a pPbKaTa

2) 06TaraLio Koneno

3) [lombnHUTENHa pbKOXBaTKa/M30nMpaHa noBbpx-
HOCT 3a XBalljaHe

(4) Bnok1poBKa cpeLlly BKNIOUBaHe Ha NPeBKNIOUBa-

Tens sa BKH}OHBaHe/MSKﬂ}OHBaHe

(5) 3aHa pbKoxBaTka/30n1paHa noBbPXHOCT 33
XBallaHe

(6) He3no 3a akymynatopHara barepus
()] 3ajHa 3alluTa 3a pbKaTa

(8) MpeBKntouBaTen 3a BKNIOUBaHE/U3KNIOUBaHe
) OTBOP 3a U3XBbPNSAHE Ha CTPYKKK
(10)  Kanak

(11)  ByToH 3a obTAraHe

(12) BepwuraHaTpuoHa

(13) Mey

(14)  Akymynatopha barepua®

(15)  3apAaHo ycTpoiicTBO®

(16)  CvmBon 3a nocokara Ha ABMXXeHWe 1 pA3aHe
(17)  bont3asakpensaHe
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(18)  Boaunosameua (23)  Onopa
(19)  bont3aobTAraHe Ha Bepurata (24)  Kanak Ha Bepwurata
(20)  BepwkHo Koneno (25)  MacneH ynnbTH1TEN
(21)  Kanauka Ha MacneHus pesepBoap (26)  MacneH pesepBoap
(22)  byToH 3a aebnokupaHe Ha akymynatopHara bare- a) Maobpazenute Ha chUrypuTe UNM ONUCaHN B PbKOBOACTBOTO
pMﬂ 3a ekcnnoarauyua AONb/IHUTENHHU npucnocoﬁneuun Heca
BKNOYEHHU B OKOMNNEKTOBKaTa.
TexHuuecku AaHHHU
TpuoH 3a Knouu GKE 18V-15 GKE 18V-20
MarepuaneH Homep 3601 HD70.. 3601HD7 1..
HoMWHanHo HanpexeHue \% 18 18
CKOpOCT Ha BepuraTa Ha npaseH Xof m/s 7,2 7,2
[bmkrHa Ha Meua cm 15 20
CbBMECTUM Meu Oregon-1619P18111 Oregon-1619P19527
Bosch-1619PS3141 Bosch-1619PS3 142
CTbrKa Ha BepMraTa Ha TpMoHa 3/8” HuCbK npodun 3/8” H1CbK Npodun
[ebenuHa Ha BOAELLIOTO 3BEHO 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Bpoit Ha BogeLLuTe 3BeHa 28 88
[lnameTtbp Ha pA3aHe, MaKc. cm 13 18
ObTAraHe Ha Bepurata be3 UanonasaHe Ha ° °
MOMOLLHW MHCTPYMeEHTH (SDS)
ABTOMaTMUHO CMa3BaHe Ha Bepurara ° °
3Be3yia 3a 0bpbliaHe Ha nocokara ° °
Tun Bepura 3/8"-90PX - Mo-manbk otkat ~ 3/8" - 90PX - No-ManbK oTKaT
KonuuecTBo 3a 3apexpaaHe Ha MacneHus pe- ml 50 50
3epBoap
Maca"
- bes akymynatopHa batepus kg 1,75 1,80
- CakymynatopHa barepus kg 2,40 (4,0 Ah) - 3,15(12,0Ah) 2,45 (4,0 Ah) - 3,20 (12,0 Ah)
CepueH Homep Bx. cepuitHua Homep (Ha hab-  Bx. cepuitHua Homep (Ha thab-
puuHata Tabenka) Ha NpoflyKTa  puuHata Tabenka) Ha npopyKTa
[TpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu C 0...+35 0...+35
3apexpaaHe
Pa3pelueHa okonHa Temneparypa npu pabo- C -20...+50 -20...+50
Ta” ¥ Npu CbxpaHeHue
CbBMECTUMM aKyMynaTopHH batepuu GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
lpenopbunTenHU aKyMynaTopHu batepum GBA 18V...>4,0 Ah GBA 18V...>4,0 Ah
lpenopbunTenHu 3apAaHK YCTPOMCTBA GAL 18... GAL 18...
GAX 18... GAX 18...
A) B 3aBMCMMOCT OT U3M0ON3BaHaTa akyMynaTopHa batepus
B) orpanMueHa Npon3BOANTENHOCT NPH TeMNepaTypH nof,
<0°C
WUudopmauusa 3a wym u Bubpayuu
GKE 18V-15 GKE 18V-20

CTOMHOCTM Ha LLYMOBKTE eMUCHU, onpeaenenn cbrnacHo EN 62841-4-1

Bosch Power Tools F0161949661(03.04.2025)



270 | Bbnrapcku

GKE 18V-15 GKE 18V-20
A-npeTerneHoTo HMBO Ha LyMa Ha MalllMHaTa 0OMKHOBEHO €:
- HWBO Ha 3BYKOBOTO HansAraHe dB(A) 84 84
- HWBO Ha 3BYyKOBaTa MOLHOCT dB(A) 90 90
- Bb3amoXHa HeTouHOCT Ha M3MepBaHeTo K dB 3,0 3,0

Paborete ¢ wymo3arnywurtenu (aHTudo-
Hu)!

lTbnHaTa CTOMHOCT Ha Bl/l6paL|MVITe ah (BeKTOpHaTa Cyma no Tpute Hal'lpaBﬂeHMﬂ) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca U3unucneHu cor-

nacHo EN 62841-4-1

— CTOWHOCT Ha reHepupanuTe BUOpauuy a, m/s’

3,8 3,8

- Bb3MOXHa HETOYHOCT Ha M3MepBaHeTo K m/s’

1,5 1,5

lMocoueHata(uTe) cymapHa(u) CTOMHOCT(M) Ha BUDpaLMKTe U
nocoueHata(ute) cymapHa(1) CToMHOCT(M) Ha LWyMOBHTE
€MWCHH Ca U3MEPEHU N0 CTaHAAPTU3MPAH MeTof 3a U3NUTBA-
He 1 Morat 1a bbaaT M3NoN3BaHH 3a CPaBHABAHE Ha eNeKTpU-
UECKU UHCTPYMEHTH.

locoueHata CTOMHOCT / NOCOUEHHUTE CTOMHOCTH 3a reHepH-
paHuTe BUDPALIMK M MOCOYEHaTa CTOMHOCT / MOCoUeHHTe
CTOWHOCTH 32 M3NMbUBAHMSA LYM MOraT Aa CNy)aT 3a NpefBa-
pUTENHa OLiEHKa Ha HaToBapBaHEeTo.

Bb3moxHo e BVI6paLLVIOHHMTe 1 LWYMOBWTE EMUCHKM O BpEME
Ha AieACTBUTENHOTO U3MON3BaHE Ha eNEKTPUUECKUA UHCTPY-
MEHT [1a Ce PasnuuaBar OT MOCOYEHUTE CTONHOCTH B 3aBUCH-
MOCT OT HauWHa Ha paboTa C eneKTPUUECKUA MHCTPYMEHT 1
0cobeHo 0T B1AA Ha 0bpaboTBaHua aeTann. Mpu Heobxoau-
MocT TpsbBa f1a ce onpeaenaT npeanasHi Mepku 3a 3aluta
Ha oneparopa, 0CHOBaBaLLM CE Ha OLieHKa Ha BUOpaLMOHHO-
TO HaTOBapBaHe NPy IeNCTBUTENHUTE YCNIOBUA HA M3MON3Ba-
He (npu ToBa TPAOBa Aa Ce B3emar nof, BHUMaHWe BCHUKK
eTanu oT paboTHWA LMK, HaNPUMep BpeMeHa, NPe3 KOUTo
ENEeKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KMHUEH U Npe3 KOUTo e
BK/IOUEH, HO paboTy be3 HaToBapBaHe).

AkymynaTtopHa batepus

Bosch nponasa akymynatopH1 MHCTPYMEHTH 1 bes akymyna-
TopHa batepua. [lanv B obema Ha jocTaBKaTa Ha Baiuus
€NEKTPUUECKN MHCTPYMEHT Ce Cbibpika akyMynatopHa bare-
WS, MOXETE [1a HAyUMTE OT ONaKoBKara.

3apexpaaHe Ha akymynatopHata 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM AAHHU 3apAHM ycTpoicTBa. Camo Te3un 3apsAaHU YCT-
pO¥CTBa ca MOAXOAALLM 33 U3MoN3BaHaTa BbB Baluns
€NeKTPOMHCTPYMEHT IUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bate-
pus.

Yka3saHue: [IUTMeBO-NOHHWUTE aKyMynaTopHu batepuu ce

[I0CTaBAT YAaCTUYHO 3aPefieHN NOPaAKM MEXAYHAPOAHUTE

npeanucaHua 3a TPAHCMOPT. 3a ja Ce rapaHTUpa MbaHaTa

MOLLHOCT Ha akymynatopHata batepus, 3apefeTe A HambAHO

npeau Nbpeata ynotpeba.

MocTaBAHe Ha akymynaTopHata batepus

BkapaliTe 3apeqeHara akymynatopHa barepus B rHe3noto 3a
aKyMynaropHa batepus oKaTo yCeTUTe npeLipaksaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

3a u3BaxzaHe Ha akymynatopHata batepus HatucHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOXaBaHe 1 U3abpnanTe akymynatopHara bare-
pus. Mpu ToBa He NpunaraiTe cuna.

AkymynatopHata batepua pasnonara ¢ 2 CTeneHu Ha 3acTo-
rnopsiBaHe, C KOETO Ce NPEeA0TBPATABA U3NaflaHeTo i MK Ha-
TUCKaHe Mo HeBHUMaHKe Ha Aebnokupalua byToH. Korato
aKymynatopHata batepus e nocTaBeHa B €N1EKTPOUHCTPY-
MEHTa, Ce MPUAbPXKA B HY)XHATa NO3ULIUA OT NPYXKMUHA.

WnpgukaTop 3a akymynaropHata 6arepus
3e/neHuTe CBETOAMOAM HA MHIMKATOPA 3a aKyMyNnaTopHara
barepua Noka3Bart CTeneHTa Ha 3apefeHoCT Ha akyMynarop-
Hata batepua. Mopaau cbobpaxeHus 3a CUTYpPHOCT NPoBep-
KaTa Ha CTeneHTa Ha 3apefjeHoCT € Bb3MOXHa Camo Koraro
€MEKTPOUHCTPYMEHTBT € B NOKOM.

3a f1a BUAMTE CTEMNEeHTa Ha 3apeieHoCT Ha batepuATa, HaThC-
HeTe byTOHa 3a MHAWKaLKA UK . TOBA € Bb3MOXHO CbiLO U
NPy U3BaJieHa akyMynatopHa barepus.

AKO Crief| HaTUCKaHe Ha byTOHa 3a MHAMKALMA HE CBETU HUTO
©[IMH CBETOAMO, aKyMynaTopHata batepusa e nospeseHa 1
TpAbBa Aa bbae 3ameHeHa.

AkymynartopHa 6atepua moaen GBA 18V...

CeeToamop, Kanauuter

HenpekbcHato ceTeHe 3 x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 2 x 3eneHo 30-60 %
HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-30 %
Mwraiia cBeTnuHa 1 x 3eneHo 0-5%
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AkymynaropHa 6arepus moaen ProCORE18V...
LW

Caetoauop Kanauuter

HenpekbcHato ceTeHe 5 x 3eneHo 80-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 4 x 3eneHo 60-80 %
HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 40-60 %
HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %
HenpekbcHarto cBeTeHe 1 x 3eneHo 5-20 %
Mwurawia cBetnnHa 1 x 3eneHo 0-5%

Yka3aHud 3a onTumanHa pabora ¢
aKyMmynaTtopHarta barepus

lpepnasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHnABaiiTe akymynatopHata batepus camo B Temnepa-
TypHUs ananasoH ot -20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B aBTOMODBKA Ha
CbHLE.

leproanuHo NouMcTBanTe BEHTUNALMOHHNUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa unucTa v Cyxa ueTka.
CbluecTBeHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
nokasga, ue akymynaropHara barepus e usxabena v Tpabsa
na bbie 3amMeHeHa.

CnasBalite ykasaHusTa 3a bpakyBaHe.

F'puxa 3a akymynaropHara batepua

3a/1a 0CurypuTe ONTUManHo U3Non3BaHe Ha akyMynaTtopHa-

Ta batepun, B3eMeTe Noj BHUMaHKE CNeAHUTE YKa3aH!A 1

MepKU:

- lNpepnasgaiite akymynatopHara batepus oT BNaxXHOCT U
BOAa.

- CbxpaHnBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Camo B TeMneparyp-
HuA AnanasoH o1 —20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBsliTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B Kofa.

- CbxpaHsBaliTe akymynaTopHata batepus U3BbH rpafiMHC-
KNS NeKTPOUHCTPYMEHT.

- He ocraBsliTe akymynatopHata batepus B rpaiuHCK1A
€1IEKTPOMHCTPYMEHT Ha NpsAKa CbHYEeBa CBET/IWHA.

- OnTMmanHata Temneparypa 3a CbXpaHsaBaHe Ha akymMyna-
TopHarta barepus e 5 °C.

- [leproanuHO NoUMCTBaNTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKymynatopHata batepua ¢ Meka UMcTa M cyxa ueTka.

CblLieCTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnep Mb/HO 3a-

pexaaHe nokasea, ue akymynatopHata barepus e usxabeHa

1 TpsabBa aa bbaie 3ameHeHa.
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MoHTax

MoHTHpaHe 1 06TAraHe Ha Bepurata Ha TPHOHa
(. churypu B1 - B7)

» Hocere Bawute nuunu npegnasuu cpeacrsa (MNC),
KOFraTo peMOHTHpaTe UMK CMEHATE Bepurara Ha Tpuo-
Ha.

» [pu MOHTMPAHETO He U3NON3BaiTe NOMOLLHU UHCTPY-
MEHTH.

» W3non3saHeTo Ha TPUOHA 3a KNOHM C HENPABHMHO
MOHTHMpaHa UMK HeNpaBHUIHO 06TerHata Bepura Moxe
[ia joBee 10 CKbCBaHe Ha Bepurara, 0TKaT H/unu Ha-
paHaBaHus. [TpaBuNHO MOHTUPaHa 1 obTerHara Bepura
ONTUMH3UPA NPOU3BOAMTENHOCTTA HA NPOAYKTA U YIbI-
)aBa HErOBMA CPOK Ha eKkcrnoaraLya.

» OcobeHo npu HOBM BEepPHrH CNefBa Aa ce 0YaKBa UH-
TEH3UBHO MbPBOHAYANHO pa3TAraHe.

» He obTaraiiTe Bepurara, Koraro ce e Harpsna cunHo,
TbH KaTo NP1 OXNaXAAHETO CH TA Ce CBUBA U NPUTHCKA
Meua TBbpZie CHIHO.

» U3non3sBaiiTe camo BepHru 3a TPHOHH C febennHa Ha
3afBHXBaLLMTE 3BeHa (WMpPHHA Ha KaHana) oT 1,1 mm.

- [locTaBeTe TPMOHA 32 KNOHU HA PaBHA MOBbPXHOCT.

- YBeperte ce, ue 0bTAraLLoTo koneno (2) e 3aBbPTAHO AOK-
pai 0bpaTHO Ha YAaCOBHWKOBATA CTPENKA.

- [locTaBeTe Bepurata Ha TpuoHa (12) B npopesa Ha Meua
(13). MNpu ToBa BHUMaBaiTe 3a NPaBMUHaTa NOCOKA Ha
NIBWXKEHWE; 3a LienTa CpaBHeTe BepuraTta Ha TPUOHa CbC
CMMBONA 32 NOCOKATa Ha AABUXXEHME 1 pAsaHe (16).

- TocTaBete meua (13) Bbpxy bonTa 3a 3akpensaHe (17) u
BEPWXHUTE 3BEHA OKOMO BEPUXHOTO Koneno (20).

- [lpoBepeTe fanu BCUUKW YaCTH Ca Pa3nonoXeHu NpaBui-
HO 1 3afIpPbXXTe Meua C Bepurata Ha TpUoHa B Tasu no3u-
.

- Bbprere 061Arawoto koneno (2) no yacoBH1KoBata
CcTpenka 1o neko obTAraHe Ha Bepurara.

- MMocraeete SDS kanaka (10) 1 BbpTeTe byToHa 3a 0bTAra-
He (11) no yacoBHMKOBaTa CTPE/NKa [0 NEKO 3aKpenBaHe
Ha Kanaka.

- Bbprete 06TArawoTo koneno (2) no uacoBHMKoBaTa
cTpenka (+) 10 A0CTUraHe Ha NPaBHUAHOTO 00TAraHe Ha
Bepurata. Bepurara Ha TpuoHa (12) e obterHara npasun-
HO, KOraTo MOXXE Jia Ce MOBAMrHe C 0Kono 2 — 3 mm.

- Cnep nocturaHe Ha npaBUNHOTO 0bTAraHe BbpTeTe OyTOHA
3a 06TAraHe (11) no yacoBHKUKOBaTa CTPENKA, JOKATO C&
3aTerHe 1 cBasnete Hagony ckobara Ha byToHa 3a obTAraHe
(11). LinHata Ha BepuraTa e (hMKCMpaHa B HaCTpoeHaTa
nosuuua. He BbpTeTe noBeue 0bTaArawLoto koneno (2).

- Ako Bepurata e obTerHara TBbpfie CUIHO, BOMTHETE Haro-
pe ckobata Ha byToHa 3a obTarate (11) v 3aBbpTeTe Neko
6yToHa 0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPenKa. Bbprete 06-
TAralLoTOo KONENo B NOCOKa (-) M MOBTOPETE CTbKUTE 33
obTaraHe.

Bosch Power Tools
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CmasBaHe Ha Bepurarta Ha TpUOHa

TpPUOHBT 3a KNOHH He Ce [J0CTaBA Hamb/HeH ¢ Macno. Mpeau
ynoTpeba HambAHeTe HeNnpPeMeHHO MacNeHKA pe3epaoap Ha
TPHUOHA 32 KNOHM C Mac/o 3a BEPHTH.

PenoBHoO NpoBepsBaiiTe Aanu Bepurara Ha TOMOHa e cMasa-

Ha NpaB1nHo:

- [pv mbReH MacneH pesepBoap ApbXTe TPUOHA 3a KNOHM C
BbpXa Ha Meya, HaCoYeH KbM CBET/1a MOBbPXHOCT.

- OcTaBeTe eNekTpUUECKUs MHCTPYMEHT fia paboTy B Npo-
IIbIKEHWE Ha OKONO 1 MUHYTa MK AOKaTO Ce 3abenexu
Macno BbpXy CBETNaTa NOBbPXHOCT.

- Ako He ce Bxaa Macno, BX. ,,Cyxa pexella Bepura“ s
rnaBa , TbpCeHe Ha HeU3NPaBHOCTH .

- AKO cuCTeMaTa 3a CMa3BaHe BCe OLLie He (hyHKLIMOHUPa
npaBH/HoO, ce 0bbpHETe KbM CepBH3 Ha Bosch.

YkasaHue: 13non3Ba¥ite Macno 3a BEpUrv Ha TPUOHU Ha

Bosch unu ekB1BaneHTHo, 006peHo 3a TPUOHH 3 KNOHH

Macno 3a Bepuru. ManonasaHeto Ha HeofobpeHo Macno Mo-

Xe i BnolumM e)eKTMBHOCTTA HA MacneHaTa cucTema.

CpOKbBT Ha eKCnoaTalus Ha Bepurara Ha TpUoHa M MPOU3BO-

[QMTENHOCTTA Ha PA3aHe 3aBMCAT OT ONTUMAZHOTO CMa3BaHe.

3artoBa o Bpeme Ha paboTa BepuraTa Ha TpMOHa ce CMa3ea

aBTOMATUYHO NPe3 MacneHara Ao3a ¢ Macro 3a PeXeLln Be-

PUTH.

MbnHeHe Ha MacneHus pesepeoap (BX.
turypa C)

3a MbHeHe Ha MacneH1A pesepBoap NocTbneTe, KakTo

cnenga:

- TocTaBeTe TPHUOHA 3 KNOHW BbPXY NOAXOAALLA OCHOBA C
Karnaukara Ha Macnenus pesepsoap (21) Harope.

- TMouwcTeTe obnacTra 0KoNo Kanaykata Ha MacneHus
pesepBoap (21). U3nonsBaitte uMcTa kbpna, 3a ja oTC-
TPaHHTe 3aMbpCABAHHUA.

- OTBMHTETE Kanaukata.

- Umpleti cu atentie rezervorul cu ulei pentru lanturi de
ferastrau. 3anonasaHeTo Ha Heofo0bPEHO Macno Moxe fa
B/OLUM epeKTUBHOCTTA HA MacneHara cuctema.

- BHuMmaBaiiTe B pesepBoapa ja He NonafiHaT 3aMbpcsBa-
Hus.

- OTHOBO HaBWiiTe KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a Macno. [1o-
UKCTETE PA3NATO MO NPOAYKTa MACc/o C Kbpra.

- YBepere Ce, Ue Kanaukata Ha MacneH1a pe3epeoap He ce
3aTAra TBbPAE CHIHO.

- OcraBeTe TpMOHa 3a KNoHu Aa pabotn 30 cekyHau, 3a aa
13MoMna Macno B cucTemarta.

Ykasanue: MacneHuaT OUnTbp e MHTerpupaH B MacneHus

pe3epBoap. 3a NOUMCTBaHE UMK OTCTPaHSABaHE Ha HEU3MNpaB-

HOCTH ce 0bpbLLaiTe KbM cepBu3 Ha Bosch.

YnbTBaHe: [1py HUCKM TEMMEpPaTypy MALIMHHOTO Macno yBe-

NIMyaBa BUCKO3UTETA CH, BCNIEACTBUE HA KOETO HaMarABa KO-

NIMUECTBOTO Ha NOJABaHOTO Macno. He U3non3gaiTe TpUoHa

3a knoHw bes macno.

Yka3zaHue: 3a la NpOBEPUTE HUBOTO Ha MAc/OTO, U3KIIOUETE

MHCTPYMEHTA W U3BafieTe akyMynatopHata batepus.

Pabora

BkniouBaHe/UskniouBaHe (BuxTe durypa E)

BkniouBaHe

OTCTpaHeTe Kanaka Ha BepuraTa 1 nocTaBeTe 3apefieHara
akymynatopHa barepus.

[lpbXTe TPMOHA 3a KNOHU C ABETE pblie — C eAHaTa pPbka 3a
3aHaTa pbkoxsatka (5) v ¢ ipyrata pbka 3a A0MbAHUTENHA-
Ta pbkoxBaTka (3) — Mexy ApbXKKaTa U JOMbAHUTENHATA 3a-
1MTa 3a pukata (1).

HatucHete bnokupoBKarta cpellly BkntousaHe (4) v cnep 1o-
Ba NpeBK/oUBaTeNA 3a BKNouBaHe/u3kniousaxe (8).
BepnHara oM Bepurarta Ha TpuoHa (12) ce 3aaBixu, oTnyc-
HeTe 0THOBO brokMpoBKaTa cpellly BknousaHe (4).

WUskniouBane

OTnycHeTe NPeBKNtoYBaTeNs 3a BKIOYBaHE/U3K/IOUBaHE
(8), Bepurara Ha Tp1oHa (12) cnupa.

AKo Bepurata Ha TpuoHa (12) He cnupa, cnep Kato cTe oT-
nycHanu NpeBKouBaTens 3a BKouBaHe/uakniousaHe (8),
ce 0bbpHeTe KbM cepBu3a Ha Bosch.

OTCTpaHeTe akymynaTopHata batepua 1 NocTaBeTe Kanaka
Ha Bepwrara .

Pabota c TpMoHa 3a KNoHH

» lpeau 3anouBaHe Ha paboTa npoueTeTe BCUUKM yKa-
3aHuA 3a 6e3onacHa paboTa U pbKOBOACTBOTO 3a eKCN-
noarvaums.

» Hukora He U3non3BaiTe MHCTPYMEHTA C NOBPefeHH
3aWMTHH NpHcnocobnexna unu 6es 3auTHU NprUcno-
cobneHua, KaTo Hanp. NnpeAnNa3uTen npep ABKUXelLaTa
ce Bepura Ha TpHOHa.

» BuHaru npoBepsABaiTe CbCTOAHUETO Ha TPMOHA 3a KNO-
HU H Bepurata. Bepurara Ha TpMOHa CMa3aHa nu e ¢
macno? Buxre pasgen ,,CMa3BaHe Ha Bepurata Ha
TpuoHa“. U3non3Baiite TPHOHA 33 KNOHKU CaMO aKo € B
6e3ynpeuHo cbcToAHKe. He H3BbpLUBaiiTe NPOMEHH
10 TPUOHA 3a KNOHH.

» BuHaru npoBepsBaiiTe Aanu TPUOHLT 3a KNOHH € CFNo-
6eH npaBUNHO, BHXTE pa3aen ,MoHTHpaHe U 0bTaAraHe
Ha Bepurara Ha TpMoHa“.

» Pabotete BUHAru ¢ noaxoAALL0 06NeKno U NHUHKU
npeanasH1 cpeacTea.

» HoceTe 3aWuUTHH 0uMNa, aHTH(OHH U 3ALUTHH PbKa-
BuL. MoaxoaAwL0To 06neKNo HaManAaBa oNacHoOCTTa
OT HapaHsABaHe OT OTXBPbKBALL, 0TPA3aH MaTepuan 1 ot
HeBOMNeH A0NUP A0 Bepurata.

» BuHaru BHMMaBaiiTe B paboTHaTa cpefia fja HAMa npe-
NATCTBUA U BbHIUHU NHULA.

» BuHaru usnon3Baiite TpMOHa 3a KNOHU BbPXY cTabun-
Ha paBHa NOBbPXHOCT. BUHaru uanon3sgaiite TpMoHa 3a
KNOHH NpH A00pa 0KONHa 0CBETEHOCT.

» Hukora He u3non3BaiiTe TPMOHA 3a KNOHU BbPXY CTbA-
6a unu Hap BUCOUMHATA Ha pameHeTe.
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Yka3sanue: [py foCTaBKaTa TPUOHBT 3a KNOHM HE € Hambh-

HeH ¢ Macnio (F 016 800 642). He uanonsgaiite TpMoHa 3a

KNOHM, Npeay Aa CTe HaMb/IHUNKM MAaCNEeHWsA Pe3epBoap ¢

NpenopbyaHoOTO aAXe3MBHO MAC/IO 3a PEXELLN BEPHUTH (BX.

turypaC).

» Hukora He U3HacAiiTe BePHIKHUA TPUOH TBbPAE Aaney
Hanpea W He paboTeTe ¢ U3NbHATH pbLe.

» BuHaru ApbKTe 34paBOo TPMOHA 3a KIOHH C iBETE Pb-
ue.

» BHumaBaiiTe, ako MMa Macno no NOBbPXHOCTHUTE Ha
PbKOXBaTKHUTE U PbKaBULUTE.

» [pu pasaHe Ha obpaboTeHa abpBecHHa H3non3gaiite
npaxo3alwuTHa Macka.

» [poBepsaBaiiTe 3a eneKTPUUECKHU Kabenu B 30HaTa Ha
pA3aHe.

He 13nonagaiite TpUOHA 3a KNOHW NPK NIOLLO BpeMe, 0cobe-

HO MPKY ONACHOCT OT MbHKK. TOBa HamMansBa pucka a bbae-

T€ YAAPEHH OT MbITHUA.

He nokocBaiite Meua. Cnep ynotpeba Toi MOXe fia ce Haro-

peLm.

BWHaru BHUMaBaTe BCUUKM IPHXKKM U 3aLLUTHWA NPUCTOCOD-

NIeHNsA Aa Ca MOHTMPaHW/Aa He Ca NOBPEeAeHH, KoraTo U3non-

3BaTe MallMHaTa.

061wy ykasanusa 3a pabora (Buxre curypa G)

- Notpebutenu be3 onut TpsbBa Aa Ce ynpaxHABaT C pA3a-
He Ha MbHOBE Ha Marape.

- [lpbXKTe TPMOHA 3a KNOHM BCTPaHK OT TANIOTO CH C NPeano-
uMTaHaTa pbka.

- Tpeny KoHTaKTa ¢ AbPBOTO Bepurata Ha TpUoHa Tpsbea
[a e A0CTUrHana mbiHaTta cv CKOpocT.

- [lpu pA3aHe He NpUTUCKaNTE CbC CMNa Bepurara Ha TpUo-
Ha, a A ocTaBeTe fja pabotu.

- V3BaxpgaitTe TPUOHA 3a KNOHM C ABUXKELLA Ce BEpHUra oT
He3aBbpLUEH Cpes.

- BHuMmaBaiiTe B kpas Ha cpesa. BeHara cnep 0TpA3BaHeTo
MacoBara cina Ha TPUOHa 3a KNOHM ce NPOMEHs BHe3an-
Ho. CblLieCTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHe Ha Kpakarta 1
cTbnanarta.

OTKaT Ha TpuoHa (BuxTe churypa H)

Mop oTKAT Ha TPMOHa Ce pa3bupa BHE3AMHOTO OTCKAUaHe Ha-
rope 1 Ha3ap Ha paboTeLyna TPUOH 3a KNOHW BCNEACTBHE Ha
[ONMP Ha Bbpxa Ha Meya C MaTepuana 3a pAsaHe Ui 3ak-
NMHBaHe Ha Bepurarta.

Tpu OTKAT TPMOHBT 3a KNOHKM Pearupa Henpeackasyemo 1
MOXe [1a NPUUMHM TEXKK HapaHABAHMA Ha OnepaTopa Uin Ha
HamMupalLX Ce B 30HaTa Ha PA3aHe N1La.

TPy CTPAHUUHM, HAKIIOHEHH U HAZTBXHU CPe30Be TpAbBa Aa
Ce NofIxox/aa ¢ 0CobeHo BHUMaHKe. B onacHu cuTyauuu ot-

OtcTpaHaBaHe Ha aedekTH
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nyCcHeTe NPEBKNIOUBATENA 3a BKOUBaHe/u3KnousaHe (8),
3a f1a NPeoTBPATUTE HAPaHABAHHA.
3a npe/oTBpaTABaHe Ha OTKAT Ha TPHOHa:

~ [locTaBAnTe TPMOHA 32 KNOHM NOL, Bb3MOXHO Hal-MabK
brbn.

- Hukora He paboTeTe ¢ pasTerneHa unu CUNHO U3HoCeHa
BepHra Ha TpUOHa.

- CMeHeTe M3TbNneHa Bepura Ha TpUoHa.

~ HuKora He pexeTe Hajj BUCOUMHATA HA paMeHeTe.

- HuKkora He pexeTe C Bbpxa Ha Meua.

~ BuHaru ApbXxTe 30paBo TPMOHA 3 KNOHK C ABETE pbLe.

- BwuHarw u3nonsgaite ofobpeHa ot Bosch, Bbanpensatc-
TBalLa OTKAT BEpUra Ha TPUOHa.

- BHuMmaBaliTe 3a npaBunHo 0bTAraHe Ha Bepurara.

Pa3aHe Ha Tpynu/abpBa 3a ropeHe (Bx. urypu
11u12)

- 3apA3aHe Ha TPYNW U3NON3BaiTe Marape 3a pAsaHe, CTo-
fILLO BbPXY PaBHa M CTabunHa ocHoBa.

- PexeTe camo [bpBO UK AbPBEHN NpeameTH. Mpu pasa-
HeTO BHUMaBaWTe [ He yNnyuBaTe KaMbHH, TBO3AEN U T.H.,
Tbi KaTo Te MOraT a OTXBPbKHAT, 1a NOBPEeAAT BepuraTa 1
[1a A0Be/IaT 10 TeXKK HapaHsABaHWA Ha onepaTopa Unu Ha-
MUpaLLY Ce HAaOKOMO Xopa.

— BwuHaru noanupante TpynuTe Npeau pasaxe.

- BuHaru pexete TpynuTe M3BbH MecTaTa Ha nofnupaHe, 3a
J[a npeaoTBpartuTe U3MATAHE Ha TPYNWUTE U 3aKNUHBAHE Ha
Bepurara.

- BHuMmaBa#Te Bepurata Ha TpMOHA HMKOra fla He BNu3a B
KOHTAKT CbC 3eMATa UMW NPeAMETH 0T 000pyaBaHETO Ha
paboTHOTO MACTO.

- [lopany onacHocT oT CribBaHe BHUMaBalTe 3a MbHOBE,
KNOHW, KOPEHU W [1p.

- He ce npenopbyBa fia Ce pexe AbpBO, NPeBHLLIABALLO Ka-
nauuTeTa Ha pAsaHe, NOCOYEH B TEXHUUECKHUTE JaHHH.

KactpeHe Ha knoH unu abpBo (BuxTe durypa J)

- Top okacTpsHe ce pa3bupa 0TPA3BAHETO Ha KNOHHTE OT
cbbopeHo AbpBO UNK 1eben KNoH.

~ [TbpBOHauanHoO OCTaBETE KNOHUTE, HACOUEHM HAZoNY U
NofnMpaLLy bPBOTO.

~ OTpexeTe No-MankuTe KNOHH C eIUH CPes.

- BbpeTe npeanasnueu nNpy pssaHe Ha KNOHK/BbpXxap, Te
Morart 3a oTckouar.

- Hukora He 13non3BaiiTe TPMOHA 3a KNOHHM BbpXY CTbnba
UMK HaZ, BUCOUMHATA Ha paMeHeTe.

~ TpouechbT Ha pA3aHe ce ONTUMKU3MPA, KOraTo CKOpPOCTTa
Ha BepuraTta 0cTaBa NoCTOfHHa Mo Bpeme Ha pA3aHeTo.

AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTLT He (YHKLMOHMPA NPaBUIHO, Tabnuuara no-Aony nokassa CUMNTOMM Ha AE(EKTH, Bb3IMOXKHHUTE
MPUUMHM, KaKTO M MEPKH 3 OTCTPAHABAHETO MM. AKO He MOXeTe Aia UaeHTU(HLMpaTe fiedheKTa ¢ noMollTa Ha Tabnuuata, Mo-
nA, 0bbpHETE Ce KbM 0TOPU3MPaH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH.
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BHuMaHKe: npeu Aa 3anouHeTe TbPCEHETO Ha npoﬁneM U3KNUeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA U U3BaAETe aKyMynaTopHa-

Ta barepus.

Cumntom

TPHOHBT 3 KNOHU He
paboty

Bb3MoXXHa npuuMHa
AkymynatopHata batepus e paspeneHa

OtcTpaHABaHe

3apeqerte akymynaropHara barepus, BX. Cbilio
,YKasaHusa 3a 3apexnaaHe”.

AkymynaTopHara b6arepus He e nocTaBeHa npa-
BU/THO

YBeperte ce, ue fiBeTe CTeNeHH 3a bnokupaHe ca
(hMKCHUPaHH.

3alluTara Ha fiBuraTens ce e 3ajiencraana

OcrTaBete fjBurarens ia ce oxnau.

AxymynatopHata batepus e TBbpae CTyaeHa/ro-
pewja

OcrTaBeTe akymynaropHara barepusa ia ce 3aton-
nujoxnagu.

ObTAraHeTo Ha Bepurara e TBbp/ie CUHO

OTnycHeTe Bepurata Ha TPMOHa, BX. CbLLo (BX.
,MOHTHpaHe 1 0bTAraHe Ha Bepurara Ha TpUOHa
(Bx. ourypu B1 - B7)“, Ctpanuua 271).

Bepwurara Ha TpuoHa He AkymynaTopHara batepus e paspefeHa

Ce ABWXH

3apepeTte akymynatopHara barepus, BX. CblLo
,YKa3aHus 3a 3apexpaaHe”.

EneKkTpuueckuaT MHCTPYMEHT e NOBpefeH

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPU3HUPaH cepaus Ha Bosch.

Obnactra nog SDS Kanaka e 3aapbCTeHa

Bx. ,[lopapbxka 1 nouncTBate”.

lo Bepurata Ha TpMOHA HAMA Macno

ObTerHete [JOMbIHWTENHO BEpHUraTa Ha TPUOHa,
BX. CbLLO (BX. ,MOHTHpaHe U 0bTAraHe Ha BepH-
raTa Ha TpuoHa (Bx. turypu B1 - B7)“, Ctpanu-
1a 271) v A cmaxete (BX. Cblo ,CMa3BaHe Ha
Bepurara Ha TpUoHa“).

TPHOHBT 32 KNOHK pa-
boT1 ¢ NpeKkbeBaHKA

o BbTPeLLEH KOHTaKT

06bpHeTe ce KbM 0TOPU3MpPaH CepBu3 Ha Bosch.

MpeBKNIOUBATENAT 3a BKMIOUBAHE/U3KIOUBaHE
(8) e noBpeneH

06bpHeTe ce KbM 0TOPU3MpPaH Cepau3 Ha Bosch.

Bepwurata e cyxa Mo BepuraTta Ha TPUOHA HAMa Macno CMaxeTe Bepurara Ha TPUOHa; BX. Cblilo ,,CMa3-
BaHe Ha Bepurata Ha TpuoHa“.
MacneHoTo ynnbTHEHNE UK BXOAbT 3a MAcnoTo  [ouncTeTe MacNeHoTo yNbTHEHWE W BXOaa 3a
ca 3anylueHu Macnoro.
MacneHunat pesepBoap e npaseH HanbnHeTe MacneH1a pesepsoap, BX. CblLo (BX.
L[TblIHeHe Ha MacneHus pe3epsoap (BX.
turypa C)“, Ctpanuua 272)
Bepurata HaTpuoHa/  [lo Bepurara Ha TpUOHa HAMa Macno CMaxeTe Bepurara Ha TPUOHa; BX. CblLo ,,CMa3-

HanpaenaBaluara Lwu-
Ha e HaropelyeHa

BaHe Ha Bepurara Ha TpYoHa“.

0bTAraHeTo Ha Bepurata e TBbpae CUNHO

OTnycHeTe Bepurara Ha TPUOHA, BX. CbLLLO (BXK.
,MOHTHpaHe 1 00TAraHe Ha Bepurara Ha TpUoHa
(Bx. ourypu B1 - B7)*“, Ctpanuua 271).

Bepwurara e u3tbneHa

CmeHeTe Bepurara Ha TpUoHa.

TPHOHDBT 32 KNOHK
,CKybe“, Bubpupa nnu
peXxe HenpaBUIHO

ObTAraHeTo Ha Bepurara e TBbpfe cnabo

OTnycHeTe Bepurara Ha TPUOHA, BX. CblLlO (BXK.
,MoHTMpaHe 1 0bTAraHe Ha Bepurara Ha TPMOHA
(B. tourypu B1 - B7)*“, Ctpanuua 271).

Bepwrara e u3tbneHa

CMmeHeTe Bepurara Ha TpUoHa.

Bepurara Ha TpMOHa € M3HOCEHa

CMeHeTe Bepurara Ha TpMOHa.

3bbUTe Ha TPMOHa COuaT B rpeLlHaTa nocoka

MoHTMpaWTe NpaBUIHO Bepurara Ha TPUOHa.

CwnHyW BUBpaLm/wy-
MoBe

EneKTpuuecknAT MHCTPYMEHT e NoBpeseH

OBbpHeTe ce KbM 0TOPH3MpPaH CepBu3 Ha Bosch.

MpoAbMKUTENHOCTTA
Ha psA3aHe C efiHo 3a-
pexpaaHe Ha akymyna-
TopHara barepus e
TBbPAE Kpatka

TBbpAe CUIHO TpUeHe Nopaau nunca Ha cMasBa-
He

CMmaxeTe Bepurara Ha TPUOHa; BX. Cblilo ,CMa3-
BaHe Ha Bepurara Ha TpuoHa“.

Bepurara Ha TpMOHa € 3aMbpceHa

lMouuncTeTe Bepurara Ha TPUOHA.

HenpasunHa TexHuKa Ha pAsaHe

BX. Pabota ¢ TpoHa 3a KNoHu
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AkymynaTopHara b6atepus He e Hamb/IHO 3apefie-

Ha
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OTcTpaHABaHe

3apefeTe akymynatopHara batepus, BX. CblL0
(BX. ,3apexmaaHe Ha akymynaTopHara barepus”,
Crpanuua 270)

Temneparypara Ha akymynaTtopHara barepus e

W3BbH A0NYCTUMWUA Inana3oH

OcraseTe akymynaropHara barepus aa ce 3aron-
/1M [10 CTakHa Temneparypa (B rpaH1LuTe Ha fo-
nycTMMUA TemnepatypeH auanaszoH 0 - 45 °C)

Bepurara Ha TpoHa ce  AkymynatopHara batepus e paspefieHa

NIBWXM DaBHO

3apefeTe akymynatopHara batepus, BX. CblL0
,YKasaHusa 3a 3apexpaaHe”.

Temneparypara Ha akymynaropHara barepus e

W3BbH A0NYCTUMWUA Inana3oH

OcraBeTe akymynaropHarta barepus aa ce 3aton-
/I [10 CTalHa Temnepatypa (B rpaHuLuTe Ha Ao-
nycTUMUA TemnepaTtypeH auanasoH 0 - 45 °C)

M3nuwHo macno
KOTO 3bOHO KONeno

OcTaTbyHO Macno oT 0bnacTTa Ha Bepurara u Man- BX. ,CbxpaHeHue”, turypa M v (Bx. ,Moanpbx-

Ka v cepaus”, CTpaHuua 275)

MoaapbXKkKa U cepBU3

MopgabpxaHe U NnouncTBaHe

» Mpepu Bcakakeu paboTtn no rpaguHckua ypea (Hanp.
NoAAPLKKA, CMAHA HA HHCTPYMEHTH U A.), KaKTo U
NPy TPAHCTIOPTHPaHe U CbXpaHeHHe, U3BaXKAaNTe aKy-
MynaTtopHata 6aTepua oT rpaguHCKusa ypea,. [1py He-
BO/HO 33/ieHCTBaHe Ha NPEBKMIoYBATENA 3a BKOUBaHe/
M3KNIoUBaHE CbLieCTBYBA OMACHOCT OT HApaHABAHE.

» PaboTeTe BMHaru ¢ noaxoaAlLo 06nekno U NUUHKU
npeAnasHu cpeacTBa.

» PepoBHo npernexpaiite BepHXHUA TPUOH 3a ABHU Je-
¢hekTH KaTo pa3xnabeHa, oTKaueHa Unu NoBpeaeHa Be-
pura Ha TpHOHa, pa3xnabeHo 3akpenBaHe U H3HOCEHH
WNH NOBPEAEeHH KOMMNOHEHTH.

» He u3BbpluBaiTe NPOMEHH NO FPAUHCKUA HHCTPY-
MeHT. HepaapeLleHu NpoMeHu Morart fja Hapyluar 6eso-
MacHOCTTa Ha Balunsa rpaAMHCKK MHCTPYMEHT, fia joBeaat
10 CUMHH LLIYyMOBE W BUOpaLMK, KaKTO 1 [0 OTNafaHe Ha
rapaHumaTa.

Ykasauue: 13nbaHABaiTe cnegHuTe NpoLieaypyM no nog-

NPbXKa PeoBHO, 3 fla CU OCUTYPHTE bNTOTPANHO U Ha-

NIeXOHO NON3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

3a1a paboTuTe KauecTBeHO 1 besonacHo, nogabpxanite

€NEeKTPUUECKUA MHCTPYMEHT U BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPU

uncTu. lNeproanuHO NPoBepsABaNiTe TPUOHA 3a KNOHH 3a oue-

BMIHHM 1eheKTH, KaTo Hanp. pasxnabeHa Unu noBpeaeHa Be-

pura Ha TPUOHA M UBHOCEHH UMM NOBPELEHN ENEMEHTH.

3a NoUKCTBAHE Ha eNEKTPUUECKUA MHCTPYMEHT He U3MoN3-

BaiiTe BOAA, PA3TBOPUTENM MNK MONMPALLM NPenapary.

3a 1a 0TCTPaHHTe 3aMbPCABAHMA OT €NEKTPUUECKMA UHCTPY-

MEHT, 13non3BanTe yucta Kbpna Wnu TBbpAa YeTka.

M3nonaBaiTe uMcTa Kbpna, 3a 1a 0TCTPaHWTE BHUMATENHO

3aMbpCABaHUA OT MacneHara to3a. BHMMaBaliTe B MacneHa-

Ta [1t03a fla He NonaaHaT 3aMbpCABaHUA, Tbid KaTo Te Morat

[Nia 10Beaar A0 3anyLwBaHua U npobnemu npu cMa3BaHeTo.

lpoBepsBa¥iTe Aanu KanauuTe 1 3alLMTHUTE npucnocobne-

HWA Ca U3NPABHW U MOHTUPaHK NpaB1nHo. Npeau u3nonasa-

He M3BbpLUBANTE eBEHTYaNHO He0bX0AMMN PEMOHTHU fiE-

HOCTU MU TEXHUUECKO 0DCNYXKBaHe.

MopapbXKKa Ha Bepurara Ha TPHOHa

- MMpeau npubrpate Ha TPMOHa 3a MPOAB/DKUTENHO CbXpa-
HeHue NoYMCTeTe Meua M Bepurara Ha ToMoHa, 3a fia npe-
[I0TBPATUTE 3amK/IaHe Ha yacTuTe.

3a NouncTBaHe Ha Bepurata Ha TPUOHA NOCTbMETE, KAKTO

cnemga:

- Csanere kanaka (10), meua (13) v Bepurara Ha TpMOHa
(12) ot BepWKHHWA TPUOH M T MOUMCTETE C TBbPA UETKA.
[leMoHTHpaHe Ha BepuraTa Ha TPUOHa W Meua.

- lpernenaire Bepurata Ha TPUOHa 3a NOBPEAM W CMEHETE
UMK 3aTOUeTe Bepurata Ha TpUoHa.

CMsiHa ¥ 3aTOUBaHe Ha BepUrara Ha TPHOHa

» 3anocTuraHe Ha onTUManHa eheKTUBHOCT U Gesonac-
HOCT e HeobXxoauMa 0CTpa BepHra Ha TPUOHa.

» Hukora He 3aTouBaiiTe caMH Bepurara, 0CBeH ako HMa-
Te ONUT B TO3M THN JEHHOCT.

Mpu npofbMKMTENHa ynoTpeba v Npu KOHTAKT C Apyry, pas-

NIMUHM OT IbPBO NPEAMETH BEpUrata Ha TpHOHa MOXe fia ce

U3TbNN.

- CMeHeTe Bepurata Ha TpMOHA C BEPUTa 3a TPUOHH Ha
Bosch unu naiite Bepurata Ha TpHoHa 3a TPOGECHOHANHO
3aTOUBaHE, BX. ,[IPUHAANEKHOCTH®.

— 3a MOHTaX Ha Bepurata Ha TPMOHA KbM MHCTPYMEHTA .

3amsHa Ha meua

» 3ameHslTe Meua caMo aKo no3HaBare f06pe MawwmHa-
Ta M pa3bupare yKasaHuATa, B NPOTUBEH CRyyai, Mo-
nA, 0bpbLualiTe ce KbM 0TOPU3UPaH CepBU3 Ha bowu.

- Korato MeubT € U3HOCEH, MoXeTe i ro obbpHeTe, 3a
YObMKUTE EKCNNOATALMOHHNSA MY XXMBOT UNK IO CMEHETE.

Ykasanue: TBbp/e CMNHO 3aTAraHe MoXe Aa [JoBefe [0 3aK-

NIMHBaHE Ha Meua U orpaH1yaBaHe Ha BbPTEHETO Ha Bepura-

Ta Ha TpMOHa (BX. ,MOHTMpaHe 1 0bTAraHe Ha Bepurara Ha

TpHoHa (BX. dourypu B1 - B7)“, CTpanuua 271).

Meu

GKE 18V-15

GKE 18V-20

1619PS3 141
1619PS3 142
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MpoBepka Ha cHCTeMaTa 3a aBTOMAaTHUHO Ma3aHe
MoxeTe ja NpoBepuTe MYHKLMOHUPAHETO Ha CUCTEMATa 3a
ABTOMAaTUUHO Ma3aHe, Kato BK/IOUNTE BEPHXHUA TOUOH U 0
AbpPXKUTE C BbpXa, HACOUEH KbM XapTuA UMK KapTOH, NOCTa-
BEHM Ha 3emATa. CnasBaiTe MUHUMaHO Pa3CTOAHME [0 3e-
msATa 20 cm 1 BHMMaBaliTe Aa He A gonpete. Ako ce obpasy-
Ba MOCTENEHHO YBENnuUaBalla ce cnefaa oT Macno, cuctemara
32 aBTOMATMUHO Ma3aHe paboTu U3PAAHO. AKO BbMPEKH Mbii-
HMA pesepBoap He ce 0bpasysa cnega ot Macno, npoueTeTe
pasnena “OTkpuBaHe U OTCTPaHABaHE Ha iedeKT” unu ce
0bbpHETE KbM CEPBM3 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

TpaHcnopTHpaHe U CbXPaHeHHe Ha TPHOHA 33
KNOHH

lpeau aa TpaHCNopPTMPaTe TPUOHA 33 KNOHM:

- BuHaru usBaxpaate akymynaropHara barepus.

- BuHarv nocrassaiTe npeanasuTens 3a Bepurata Bbpxy Me-
ua (13), KoraTo TPUOHBT 3a KNMOHK He Ce 3MOoN3Ba, 3a A
NpefoTBPATHTE HapaHABaHHS.

- TpenopbuBa ce Aa HOCUTE TPUOHA 3 KNOHM C Meua Ha-
3a.

Mpean fa npubepete BEPHUKHWA TPUOH, OCBEH BCUUKK CTbN-

K1 3@ TPAHCMIOPTUPAHE Ha TPUOHA 3a KNOHK, U3BbpLLETE

CNeAHHTE CTbIKH:

- W3npasHete macnexus pesepBsoap, npeau aa npubepere
TPWOHA 3a KNOHW U T0 Hanb/1HETE OTHOBO Npeaun ynotpe-
ba.

~ BuHaru cbxpaHaBanTe TpUOHA 32 KNOHW Ha CUTYPHO, CY-
X0, HE0CTbIMHO 3a Aiella MACTO.
- Hwukora He nocTaBANTe NPeAMETH BbpXy TPUOHA 33 KNOHK.

KnueHntcka cny»6a M KOHCynTaLuua 0THOCHO
ynotpebara
Bbnrapus
Ten.: +359(0)700 13 667
S E] Hawwwute agpecu 3a 0bcnyxsaHe W BPb3kK KbM

TM MOXXE [1a HAMEPHTE Ha:
@ www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Mons, npu BbNPOCH U NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU UacTh
BUHaru nocousaiTe 10-LMUdPeHNa KaTanoxeH HOMEp, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

MpepaBaHe 3a oTNagbuM
E:’ MpoayKTH, akyMynatopH1 batepuu, npuHaa-
Z7eX NEXHOCTH W onakoBKK TpAbBa fia ce Npepasar
3 eKoNorocbobpasHo peLmuKnupaHe.

He u3xBbpnsAiTe rpaiMHCKK eNeKTPOMHCTPY-
MEHTH W aKyMyNaTopHU UK 0OUKHOBEHH baTe-
pYK NpK BUTOBMTE OTNATBLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiickata aupektaa 2012/19/EC HeroaHu
3a ynotpeba NpoAyKTH 1 cbrnacHo EBponerickara MpekTMBa
2006/66/EO nedeKTH1 unu n3nesnu ot ynotpeda akymyna-

TOpHK baTepun/batepun TpadBa Aa ce cbbupart pasnenHo 1
[ia ce NpefaBart 3a ekonorocbobpasHo peLukn1paxe.

Ipy HENPaBMNHO U3XBbPNAHE M3NE3NK OT ynoTpeba enexT-
PUUYECKM M eNEeKTPOHHU YPeau MoraT fia UMaT BPeHH edek-
TW BbPXY OKOMHaTa Cpefia ¥ YOBELLKOTO 3[ipaBe Nopaau
€BEHTYa/IHO HA/IMUMe Ha OMaCHM BeLLeCTBa.

MakeaoHCku

be3beaHocHH HanoMeHH

TonkyBame Ha cumbonute
[pounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynoTpeba.

C Onwu 6e3begHOCHM NpaBuna.
£o
®

He ynoTpebygajte ro osoj npon3sop Kora uma
noxa.

[lpxeTe ja nunata cekoralu co AiBETE paue.

BHWMaBajTe Ha NoBpaTeH YAap o nunata u
13berHyBajTe Nunetbe CO BPBOT Ha CEUNNOTO.

[ipXeTe rv pauete nofaneky of CUHLMP Koj e
BO [IBUKEHHE.

Hocerte 3awwTuTa 3a BUAOT- U CNnyxorT.

OnacHa 3oHa! [lp>xeTe rv inaHKkuTe, npctute
Q UNK paLeTe KoMKy e MOXHO NoAaneky of 0Baa
30Ha.

HoceTe 3aWTUTHX paKkaBULM.

- MPEAYNPENYBAHSE: TprHete ja batepujata
npep cepe1cHUparbe.

OnwTH npepynpeayBatba 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPUUHH anaT

NPEAY-
NMPEAYBAHE

Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH
npeaynpeayBatba, UAYCTPALUK U
cneyuduKaLu1 NPUNoXeH co
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